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Akku-Stichsäge
Cordless jigsaw
Scie auteuse sans fil

Seriennummer *
Serial number *

N° de série *
(T-Nr.)

PSC 420 EB 205259, 205260  
PSBC 420 EB 205263

de  EG-Konformitätserklärung. Wir erklären 
in alleiniger Verantwortung, dass dieses Produkt 
allen einschlägigen Bestimmungen der folgenden 
Richtlinien einschließlich ihrer Änderungen ent-
spricht und mit den folgenden Normen überein-
stimmt: 

en  EC-Declaration of Conformity. We declare 
under our sole responsibility that this product is in 
conformity with all relevant provisions of the fol-
lowing directives including their amendments and 
complies with the following standards: 

fr  CE-Déclaration de conformité communau-
taire. Nous déclarons sous notre propre respons-
abilité que ce produit est conforme aux normes ou 
documents de normalisation suivants:

es  CE-Declaración de conformidad. Declaramos 
bajo nuestra exclusiva responsabilidad que este 
producto corresponde a las siguientes normas o 
documentos normalizados: 

it  CE-Dichiarazione di conformità. Dichiariamo 
sotto la nostra esclusiva responsabilità che il pre-
sente prodotto e conforme alle norme e ai docu-
menti normativi seguenti:

nl  EG-conformiteitsverklaring. Wij verklaren op 
eigen verantwoordelijkheid dat dit produkt voldoet 
aan de volgende normen of normatieve documen-
ten: 

sv  EG-konformitetsförklaring. Vi förklarar i eget 
ansvar, att denna produkt stämmer överens med 
följande normer och normativa dokument: 

fi  EY-standardinmukaisuusvakuutus. Va-
kuutamme yksinvastuullisina, etta tuote on seu-
raavien standardien ja normatiivisten ohjeiden 
mukainen: 

da  EF-konformitetserklæring. Vi erklærer at 
have alene ansvaret for, at dette produkt er i over-
ensstemmelse med de følgende normer eller 
normative dokumenter: 

nb  CE-Konformitetserklæring. Vi erklærer på 
eget ansvar at dette produktet er i overensstem-
melse med følgende normer eller normative doku-
menter: 

pt  CE-Declaração de conformidade.  Declara-
mos, sob a nossa exclusiva responsabilidade, que 
este produto corresponde às normas ou aos docu-
mentos normativos citados a seguir: 

ru  Декларация соответствия ЕС. Мы заявляем 
с исключительной ответственностью, что данный 
продукт соответствует следующим нормам или 
нормативным документам: 

cs  ES prohlašeni o shodě. Prohlašujeme s vešk-
erou odpovědnosti, že tento vyrobek je ve shodě s 
nasledujicimi normami nebo normativnimi doku-
menty:

pl  Deklaracja o zgodności z normami UE. Ninie-
jszym oświadczamy na własną odpowiedzialność, 
że produkt ten spełnia następujące normy lub 
dokumenty normatywne: 

2006/42/EG, 2014/30/EU2), 2014/53/EU3),  
2011/65/EU

EN 62841-1: 2015 + AC:2015, 
EN 62841-2-11:2016, 
EN 55014-1:20172)

EN 55014-2:20152), 
EN 300 328:2016 V2.1.13),
EN 301 489-1:2017 V2.1.13), 
EN 301 489-17:2017 V3.1.13), 
EN 50581: 2012 

Festool GmbH 
Wertstr. 20, D-73240 Wendlingen
GERMANY

Wendlingen, 2019-10-31

Markus Stark
Head of Product Development

Ralf Brandt 
Head of Product Conformity

1) im definierten Seriennummer-Bereich (S-Nr.) von/in the specified serial number 
range (S-Nr.) from/dans la plage de numéro de série (S-Nr.) de 40000000 - 
49999999
2) gilt in Kombination mit Akku/valid in combination with battery pack/valable en 
combinaison avec batterie BP 18 Li 5,2 AS, BP 18 Li 6,2 AS, BP 18 Li 3,1 C
3) gilt in Kombination mit Bluetooth® Akku/valid in combination with Bluetooth® 
battery pack/valable en combinaison avec Bluetooth® batterie BP 18 Li 5,2 ASI, BP 
18 Li 6,2 ASI, BP 18 Li 3,1 CI
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1 Símbolos
Aviso de peligro general

Peligro de electrocución

¡Leer el manual de instrucciones y las 
indicaciones de seguridad!

Utilizar protección respiratoria.

Usar protección para los oídos

Utilizar gafas de protección

Utilizar guantes de protección

Insertar la batería

Soltar la batería

No depositar en la basura doméstica.

Marcado CE: Certifica la conformidad 
de la herramienta eléctrica con las di­
rectivas de la Comunidad Europea.

Consejo, indicación

Guía de procedimiento

2 Indicaciones de seguridad
2.1 Indicaciones de seguridad generales 

para herramientas eléctricas
ADVERTENCIA! Leer todas las indicacio­
nes de seguridad y instrucciones. Si no 

se cumplen debidamente las indicaciones de 
seguridad y las instrucciones, pueden producir­
se descargas eléctricas, quemaduras o lesio­
nes graves.
Guardar todas las indicaciones de seguridad e 
instrucciones para que sirvan de futura refe­
rencia.
El término "herramienta eléctrica" empleado 
en las indicaciones de seguridad hace referen­
cia a herramientas eléctricas conectadas a la 
red eléctrica (con un cable de red) o a herra­
mientas eléctricas alimentadas con batería (sin 
cable de red).
Tenga en cuenta el manual de instrucciones 
del cargador y de la batería.
2.2 Indicaciones de seguridad específicas
– La herramienta eléctrica debe sujetarse 

por las superficies de agarre aisladas 
cuando se lleven a cabo trabajos en los 
que la herramienta de corte pudiera en­
trar en contacto con cables eléctricos 
ocultos. El contacto con una conducción de 
corriente puede poner bajo tensión las pie­
zas metálicas de la máquina y provocar una 
descarga eléctrica.

– Fijar y asegurar la pieza de trabajo a una 
base estable por medio de mordazas o un 
dispositivo similar. Si se sostiene la pieza 
de trabajo únicamente con la mano o la 
apoya contra el cuerpo, aumentará su ines­
tabilidad, así como el riesgo de perder el 
control sobre la pieza.

– Las herramientas eléctricas Festool solo 
pueden montarse en mesas de trabajo su­
ministradas por Festool para dicho fin. El 
montaje en mesas de trabajo de otras mar­
cas o de fabricación propia puede mermar 
la seguridad de la herramienta eléctrica y 
provocar accidentes graves.

– Esperar a que la herramienta eléctrica es­
té completamente parada antes de guar­
darla. La herramienta podría engancharse, 
lo que podría causar la pérdida de control 
de la herramienta eléctrica.

– No utilice hojas de sierra deformadas o 
agrietadas ni hojas que presenten cuchillas 
defectuosas o sin filo.
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– La caladora debe colocarse en la pieza de 
trabajo siempre con la hoja de sierra en 
marcha.

–
Es imprescindible utilizar los equipos de 
protección personal adecuados: protec­
ción para los oídos, gafas de protección, 
mascarilla para los trabajos que generan 
polvo, guantes de protección al trabajar con 
materiales rugosos y para cambiar de útil.

– Al trabajar puede generarse polvo perju­
dicial/tóxico (p. ej., de pintura de plomo y 
de algunos tipos de madera). El contacto o 
la inhalación de este polvo pueden suponer 
una amenaza para la persona que realiza el 
trabajo o para aquellas que se encuentren 
cerca. Observe las normativas de seguri­
dad vigentes en su país. Conecte la herra­
mienta eléctrica a un equipo de aspiración 
apropiado.

– Conectar siempre la herramienta a un 
equipo de aspiración cuando se realicen 
trabajos que generen polvo.

– La luz estroboscópica puede provocar ata­
ques epilépticos en personas con predis­
posición a ello. No utilice la máquina si tie­
ne este tipo de predisposición.

– No mire a la luz estroboscópica. Mirar a la 
fuente de luz puede dañar la vista.

– No utilizar fuentes de alimentación o bate­
rías de otro fabricante con la herramienta 
eléctrica de batería. No utilizar cargado­
res de otro fabricante para cargar la bate­
ría. El uso de accesorios no previstos por el 
fabricante puede provocar una descarga 
eléctrica o accidentes graves.

2.3 Tratamiento de metales

Al trabajar con metal deberá tener pre­
sente las siguientes medidas por motivos de 
seguridad:
– Conecte la máquina a un equipo de aspira­

ción apropiado.
– Limpie regularmente el polvo que se acu­

mula en la carcasa del motor de la máqui­
na.

– Utilice una hoja de sierra de metal.
– Cierre la protección contra la proyección de 

virutas.
¡Utilizar gafas de protección!

2.4 Emisiones
Los valores típicos obtenidos de acuerdo con la 
norma EN 62841 son:
Nivel de intensidad sonora LPA = 88 dB(A)
Nivel de potencia sonora LWA = 99 dB(A)
Incertidumbre K = 5 dB

  ATENCIÓN
Ruido producido durante el trabajo
Daños en los oídos
► Utilizar protección de oídos.

Valor de emisión de vibraciones en ah (suma 
vectorial de tres direcciones) e incertidumbre K 
determinada según EN 62841:

PSC 420 EB PSBC 420 EB
Serrado de 
madera

ah 7,0 m/s2 15,0 m/s2

Serrado de 
metal

ah 8,0 m/s2 7,5 m/s2

Incertidum­
bre

K 1,5 m/s2 1,5 m/s2

Las emisiones especificadas (vibración, ruido)
– sirven para comparar máquinas,
– son adecuadas para una evaluación provi­

sional de los valores de vibración y ruido en 
funcionamiento

– y representan las aplicaciones principales 
de la herramienta eléctrica.

 ATENCIÓN
Los valores de emisión pueden diferir de los 
valores indicados. Esto depende del uso que 
se le dé a la herramienta y del tipo de pieza 
de trabajo procesado.
► Debe valorarse el nivel de carga real a lo 

largo de todo el ciclo de funcionamiento.
► Dependiendo de la carga real, deberán de­

terminarse medidas de seguridad adecua­
das para proteger al usuario.

3 Uso conforme a lo previsto
Las caladoras están diseñadas para serrar ma­
dera y materiales derivados de la madera. Con 
las hojas de sierra especiales de Festool, estas 
máquinas también pueden utilizarse para se­
rrar plástico, acero, aluminio, metales no fé­
rreos y cerámica.
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El usuario será responsable de cualquier 
utilización indebida.

La herramienta eléctrica es apta para el uso 
con las baterías Festool de la serie BP de la 
misma clase de tensión.

4 Datos técnicos
Caladora a batería PSC 420 EB PSBC 420 EB
Tensión del motor 10,8-18 V
Número de carreras 1.500-3.800 rpm 1.000-3.800 rpm
Longitud de carrera 26 mm
Movimiento pendular 4 niveles
Inclinación máx. (solo con el accesorio de mesa angular WT-
PS 400)

45° hacia ambos lados

Profundidad de corte máx. (según la hoja de 
sierra)

Madera 120 mm
Aluminio 20 mm

Acero 10 mm
Peso sin batería 1,8 kg
Peso conforme al procedimiento EPTA 01:2014 (con batería 
BP 18 Li 6,2 AS)

2,5 kg

5 Componentes de la 
herramienta

[1-1] Protección contra el vuelo de virutas
[1-2] Interruptor de conexión y descone­

xión
[1-3] Superficies de agarre
[1-4] Interruptor acelerador (solo PSBC 

420 EB)
[1-5] Bloqueo de conexión (solo PSBC 420 

EB)
[1-6] Rueda de ajuste para la regulación 

del número de carreras
[1-7] Teclas para soltar la batería
[1-8] Racor de aspiración
[1-9] Palanca de cambio de la mesa de se­

rrar
[1-10] Expulsión de la hoja de sierra
[1-11] Mesa de serrar intercambiable
[1-12] Interruptor de carrera pendular
[1-13] Banda de rodadura
[1-14] Orificio de expulsión de virutas

[1-15] Tecla de indicación de la capacidad 
en la batería

[1-16] Indicación de la capacidad
Las figuras indicadas se encuentran al principio 
y al final del manual de instrucciones.
Los accesorios representados o descritos no 
forman parte íntegra de la dotación de suminis­
tro.

6 Puesta en servicio
6.1 Encendido y apagado
La herramienta eléctrica tiene una tecla [1-2] a 
cada lado para encenderla y apagarla.
La PSBC 420 EB tiene además un interruptor 
acelerador [1-4] con bloqueo de conexión [1-5]. 
Para el funcionamiento permanente utilice la 
tecla [1-2].

7 Batería
► Insertar la batería [2a]
► Extraer la batería [2b]

¡Riesgo de lesiones! Las baterías de la 
serie BPC solo pueden utilizarse una vez 
retirado el enganche de cinturón de la 

batería.
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7.1 Indicación de capacidad
La indicación de la capacidad [1-16] muestra, 
al accionar la tecla [1-15], el estado de carga 
de la batería durante aprox. 2 s:

70‑100%

40‑70%

15‑40%

< 15% *

*Recomendación: cargar la batería antes de 
cada utilización.

Hallará más información sobre el carga­
dor y la batería con indicación de la capa­
cidad en el manual de instrucciones del 
cargador y de la batería.

8 Ajustes
ADVERTENCIA

Peligro de lesiones y electrocución
► Antes de realizar cualquier trabajo en la

máquina, extraiga la batería.
8.1 Cambio de herramienta

ATENCIÓN
Riesgo de lesiones con herramientas calien­
tes y afiladas
► No utilizar herramientas romas o defec­

tuosas.
► Usar guantes de protección al manejar la

herramienta.
Selección de la hoja de sierra

Utilice hojas de sierra con vástago de 
una sola leva (vástago en T). La hoja de 

sierra no debería tener una longitud superior a 
la necesaria para el corte que se va a realizar. 
Para conseguir un guiado seguro, la hoja de 
sierra debería sobresalir por abajo de la pieza 
de trabajo en cada punto.

Cuando utilice la mesa angular y de adap­
tación, trabaje únicamente con hojas de 
sierra triscadas. Recomendamos la hoja 
de sierra S 105/4 FSG de Festool.

Las hojas de sierra de Festool para caladoras 
están identificadas mediante un código de colo­
res. El color indica el material para el que es 
adecuada la hoja de sierra.

Color Material
Amarillo Madera
Rojo Plásticos
Verde Materiales de construcción
Azul Metal

Puede encontrar más información en el emba­
laje, en el catálogo Festool o en www.festool.es.
Montaje de la hoja de sierra

Antes del cambio de herramienta, desco­
necte siempre la herramienta eléctrica 

de la alimentación de corriente.
► En caso necesario, desplace la protección

contra el vuelo de virutas [3-1] hacia arriba.
► Desplace la hoja de sierra [3-4] con los

dientes en el sentido del corte hasta el tope
en la abertura [3-2].

► Gire la hoja de sierra [3-4] aprox. 30° en el
sentido de las agujas del reloj hasta que en­
clave.

Compruebe que la hoja de sierra esté 
bien sujeta. Si la hoja de sierra está suel­

ta, podría caerse y provocarle lesiones.
En caso de que las hojas de sierra sean 
muy cortas, se recomienda extraer la me­
sa de serrar (véase el capítulo  8.4) antes 
de insertar la hoja de sierra.

Ajustar la guía para la hoja de sierra tras cada 
cambio de la hoja
La guía para la hoja de sierra sirve para mejo­
rar el guiado de la hoja.
► Extraiga la mesa de serrar (véase el capítu­

lo  8.4).
► Apriete el tornillo [3-6] con la llave de ma­

cho hexagonal [3-5] de modo que las caras
de la hoja de sierra casi se toquen.

AVISO
Daños en la máquina o en la hoja de sierra
► No apretar demasiado el tornillo [3-6]. La

hoja de sierra debe poder moverse ligera­
mente.

Expulsión de la hoja de sierra
Al expulsar la hoja de sierra, sujete la he­
rramienta eléctrica de forma que nadie re­
sulte herido.

► Desplace la expulsión de la hoja de sie­
rra [3-3] hacia delante hasta el tope.
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La hoja de sierra se expulsará mecánicamente.
El cambio de herramienta solo es posible 
con el alojamiento de la herramienta en la 
posición superior.

Si no se puede cambiar la hoja de sierra: Ha­
cer funcionar la caladora durante 3-10 segun­
dos a alta velocidad. Accionar de nuevo la ex­
pulsión de la hoja de sierra [3-3].
8.2 Uso de la protección contra la 

proyección de virutas
La protección contra la proyección de viru­
tas [3-1] impide que las virutas salgan dispara­
das y mejora la eficacia de la aspiración de vi­
rutas.
► Desplace la protección contra la proyección

de virutas [3-1] hacia abajo con una ligera
presión.

8.3 Montaje de la protección antiastillas
La protección antiastillas permite realizar cor­
tes sin desgarros en los cantos, incluso por el 
lado de salida de la hoja de sierra.
► Con la máquina apagada, empuje la protec­

ción antiastillas [4-1] hasta la hoja de sierra
por la guía [4-2],

► conecte la caladora,
► desplace la protección antiastillas, con la

máquina en funcionamiento (Escalón de ve­
locidad 5), en una superficie plana (no a
mano) hasta que enrase con el canto delan­
tero de la mesa de serrar. De esta manera
se sierra la protección antiastillas.
Una vez desgastada, la protección antiasti­
llas se puede desplazar unos 3 mm más
hacia atrás y seguir utilizándose.
Para que la protección antiastillas funcio­
ne eficazmente, debe quedar bien enrasa­
da a ambos lados de la hoja de sierra. Por
este motivo, para conseguir cortes sin
desgarros, en cada cambio de la hoja de
sierra se debe emplear también una nueva
protección antiastillas.

8.4 Cambio de la mesa de serrar
► Abra la palanca de cambio [1-9].
► Extraiga la mesa de serrar desplazándola

hacia abajo.
El montaje se realiza en el orden inverso.
Asegúrese de que la mesa de serrar quede
bien sujeta en la guía.

En lugar de la mesa de serrar, en el alojamien­
to se puede montar la mesa angular WT-PS 400 
o la mesa de adaptación ADT-PS 400.

Nunca sierre sin la mesa de serrar o sin 
ninguna de las mesas ofrecidas en el 

programa de accesorios de Festool.
8.5 Aspiración

ADVERTENCIA
Consecuencias perjudiciales para la salud a 
causa del polvo
► El polvo puede ser perjudicial para la sa­

lud. Por este motivo, no trabaje nunca sin
aspiración.

► Durante la aspiración de polvo perjudicial
para la salud, respete siempre las norma­
tivas nacionales.

El adaptador de aspiración [5-3] permite co­
nectar las caladoras a un equipo de aspiración 
(diámetro del tubo flexible de 27 mm).
► Inserte el adaptador de aspiración en la

abertura trasera de la mesa de serrar de
forma que el gancho [5-2] enclave en la en­
talladura [5-1].

► Para extraer el adaptador de aspiración,
pulse el gancho [5-2].
El consumo de potencia reducido de la
máquina (menor consumo de energía) ha­
ce que los aspiradores con conexión auto­
mática a veces se conecten solo en el mo­
mento de realizar el corte.

► Seleccione el funcionamiento continuo del
aparato de aspiración para aplicaciones es­
peciales (p. ej. número de carreras bajo,
madera blanda...).

8.6 Ajuste del movimiento pendular
Para poder trabajar en materiales diferentes 
con un avance óptimo, las caladoras pendula­
res disponen de un movimiento pendular ajus­
table. Con el interruptor de carrera pendu­
lar [1-12] se puede seleccionar la posición de­
seada:
Posición 0 = movimiento pendular desconecta­
do
Posición 3 = movimiento pendular máximo
Ajuste recomendado del movimiento pendular
Madera blanda, planchas de madera 
aglomerada, placas de fibra de madera

1 - 3

Tableros de mesa de carpintero, made­
ra contrachapada, plástico

1 - 2
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Ajuste recomendado del movimiento pendular
Cerámica 0
Aluminio, metales no férreos 0 - 2
Acero, madera dura 0 - 1

8.7 Regulación del número de carreras
El número de carreras se puede ajustar con la 
rueda de ajuste [1-6] de modo continuo entre 
1.500 y 3.800 rpm (PSBC 420 EB: 
1.000-3.800 rpm). De este modo puede adaptar 
la velocidad de corte de manera óptima a cada 
material.
En la posición A se encuentra activada la detec­
ción de carga automática: el número de carre­
ras está reducido en la marcha en vacío y se re­
gula al valor máximo al penetrar en la pieza de 
trabajo.
Número de carreras recomendado (posición 
de la rueda de ajuste)
Madera dura, madera blanda, tableros 
de mesa de carpintero, madera contra­
chapada, planchas de madera aglome­
rada

A

Placas de fibra de madera 4 - A
Plástico 3 - A
Cerámica, aluminio, metales no férreos 3 ‑ 5
Acero 2 ‑ 4

9 Trabajo con la herramienta 
eléctrica

ATENCIÓN
Materiales que generan mucho polvo
Daños en la máquina por la penetración de 
polvo y peligro de lesiones
► No realizar trabajos por encima de la cabe­

za.
Utilice siempre una base estable, como el mó­
dulo CMS (accesorio), para trabajar piezas pe­
queñas o finas.
Sujete la herramienta eléctrica por la empuña­
dura y guíela a lo largo de la línea de corte de­
seada. Para obtener cortes precisos y una mar­
cha suave, guíe la herramienta eléctrica con las 
dos manos.

9.1 Serrado libre siguiendo la línea de 
corte

Gracias a la punta triangular, la protección an­
tiastillas [4-1] señala la línea de corte de la ho­
ja de sierra, simplificando así el serrado.
9.2 Iluminación

ADVERTENCIA
La posición de la hoja puede resultar enga­
ñosa debido al efecto de la luz estroboscópi­
ca
Peligro de lesiones
► Asegúrese de que el lugar de trabajo tenga

una buena iluminación.
Con objeto de iluminar la línea de corte, se ha 
integrado una luz permanente o una luz estro­
boscópica:
hasta aprox. 2100 rpm: luz permanente
a partir de aprox. 2100 rpm: luz estroboscópica

La iluminación se apaga al elevar la herra­
mienta a una altura por encima de la ca­
beza (+/- 45°).

En caso necesario, se puede adaptar la ilumi­
nación:
► Enchufar la herramienta eléctrica.
► Mantener pulsados los dos botones [1-2]

simultáneamente durante unos 10 s hasta
que suene una señal acústica.

► Soltar ambos botones [1-2].
► Pulsar el botón izquierdo (en el lado del

movimiento pendular) el número de veces
indicado para seleccionar el modo deseado:

Modo Visualización du­
rante el ajuste

Variación durante 
el funcionamiento

1 Iluminación inter­
mitente

Con estroboscopio 
(estándar)

2 Iluminación co­
nectada

Luz permanente 
sin estroboscopio

3 Iluminación des­
conectada

Luz apagada

► Pulsar el botón derecho para guardar el
ajuste.

9.3 Señales acústicas de advertencia
Las señales acústicas de advertencia se emiten 
en los siguientes estados de funcionamiento y, 
seguidamente, la máquina se desconecta:
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peep  ―   ―

– Batería vacía o máquina sobrecargada.
► Cambie la batería.
► Cargue menos la máquina.

peep  peep  ―

– La máquina se ha sobrecalentado.
► Una vez se haya enfriado la máquina, puede 

ponerla de nuevo en marcha.

peep peep peep

– La batería de Li-Ion se ha sobrecalentado o 
es defectuosa.

► Compruebe el funcionamiento de la batería 
ya enfriada con el cargador.

10 Mantenimiento y cuidado
  ADVERTENCIA

Peligro de lesiones y electrocución
► Antes de llevar a cabo cualquier trabajo de 

cuidado o mantenimiento, retirar siempre 
la batería de la herramienta eléctrica.

► Todos los trabajos de mantenimiento y re­
paración que exijan abrir la carcasa del 
motor tan solo pueden ser llevados a cabo 
por un taller autorizado.

El servicio de atención al cliente y 
de reparaciones solo está disponi­
ble a través del fabricante o de los 
talleres de reparación. Dirección 
más cercana en: www.festool.es/

servicio
Utilizar solo piezas de recambio 
Festool originales. Referencia en: 
www.festool.es/servicio

EKAT

1

2
3

5

4

10.1 Tener en cuenta las siguientes 
advertencias

► Compruebe regularmente si el rodillo guía 
presenta desgaste.

► Limpie regularmente el polvo que se acu­
mula en la campana de salida de virutas.

► Limpie regularmente la banda de rodadura 
para evitar rayaduras y estrías en la super­
ficie.

► Los dispositivos de protección y las piezas 
que presenten daños deben ser reparados o 
sustituidos conforme a lo prescrito por un 
taller especializado autorizado, a menos 
que se especifique de otro modo en el ma­
nual de instrucciones.

► A fin de garantizar una correcta circulación 
del aire, las aberturas para el aire de refri­
geración dispuestas en la carcasa del motor 
deben mantenerse libres y limpias.

► Mantenga siempre limpios los puntos de 
conexión de la herramienta eléctrica, el 
cargador y la batería.

10.2 Limpieza del orificio de expulsión de 
virutas

Limpie el orificio de expulsión de virutas [1-14] 
regularmente para evitar obstrucciones:
► Retire la protección contra el vuelo de viru­

tas.
► Limpie el orificio de expulsión de virutas 

con un pincel o aspírelo.
► Vuelva a colocar la protección contra el 

vuelo de virutas.

11 Accesorios
Los números de pedido de los accesorios y las 
herramientas figuran en el catálogo Festool o 
en la dirección de internet www.festool.com.
11.1 Hojas de sierra, otros accesorios
Para cortar diversos materiales de forma rápi­
da y limpia, Festool le ofrece hojas de sierra 
compatibles con su caladora Festool y adecua­
das para cualquier aplicación.
11.2 Serrado con bandas de rodadura 

especiales
Las bandas de rodadura especiales protegen 
las superficies delicadas de rayaduras y estrías.
► Presione la banda de rodadura en la posi­

ción [6-1],
► al tiempo que la desplaza hacia adelante.
► Coloque otra banda de rodadura y desplá­

cela hacia atrás hasta que enclave.
11.3 Serrado con la mesa angular

La mesa angular WT-PS 400 sirve para 
serrar tubos, así como ángulos interiores 

y exteriores de hasta 45°.
Cuando se trabaja con la mesa angular no pue­
de conectarse ningún equipo de aspiración.
Montaje de la mesa angular
► Extraer la mesa de serrar [1-11] (véase el 

capítulo  8.4).
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► Colocar la mesa angular en el alojamiento 
de la mesa de serrar.

► Cerrar la palanca de cambio [1-9].
Asegurarse de que la mesa angular quede bien 
sujeta en la guía.
Ajuste del ángulo
► Girar la rueda de ajuste [7-1] para ajustar 

el ángulo deseado.
Con ayuda de la escala [7-2] se pueden ajustar 
los valores -45°, 0° y +45°.

 ADVERTENCIA
Serrado de profundidades de corte
Peligro de lesiones
► Seleccionar la longitud de la hoja de sierra 

y la profundidad de corte de forma que la 
hoja de sierra quede siempre dentro de la 
pieza de trabajo.
Para cortes de 0° recomendamos ajustar 
la mesa angular a un número de grados li­
geramente negativo con el fin de garanti­
zar una marcha estable.

11.4 Serrado con la mesa de adaptación
La mesa de adaptación ADT-PS 400 sirve para 
fijar la caladora en el riel de guía Festool y en el 
cortador circular KS-PS 400.

Con el riel de guía y el cortador circular: 
respetar el grosor máx. del material de 

20 mm y utilizar solo hojas de sierra triscadas 
(FSG).
Montaje de la mesa de adaptación
► Extraiga la mesa de serrar [1-11] (véase el 

capítulo  8.4).
► Coloque la mesa de adaptación [8-1] en el 

alojamiento de la mesa de serrar.
► Cierre la palanca de cambio [1-9].
Asegúrese de que la mesa de adaptación quede 
bien sujeta en la guía.

Utilice el racor de aspiración [1-8] tam­
bién con la mesa de adaptación.

Adaptación al riel de guía FS 2
El uso del sistema guía FS 2 de Festool (ima­
gen [9]) facilita la realización de cortes rectos y 
precisos.
► Colocar la caladora con la mesa de adapta­

ción montada [8-1] en el riel de guía.
Adaptación al cortador circular
El cortador circular sirve para elaborar cortes 
circulares con un diámetro de entre 120 y 

3.000 mm. El cortador circular puede montarse 
en la mesa de adaptación desde ambos lados.
► Coloque la caladora con la mesa de adapta­

ción sobre el adaptador [10-1] en el corta­
dor circular.

► Coloque el mandril de centraje [10-2] en el 
taladro [10-4] del cortador circular, que se 
encuentra en la línea de la hoja de sierra.

► Sujete la cinta métrica en el cortador circu­
lar con el botón giratorio [10-5].

Ajustes recomendados para serrar con el cor­
tador circular:
► Sierre en sentido contrario a las agujas del 

reloj.
► Sierre con un avance lento.
► Coloque el movimiento pendular [1-12] en 0 

- 1.
► Coloque el número de carreras [1-6] en 1 - 

5.
Guarde el mandril de centraje en el com­
partimento [10-3].

Sierras semiestacionarias con el sistema CMS 
de Festool
Montando la caladora en el sistema CMS de 
Festool se obtiene una sierra de mesa semies­
tacionaria para cortar perfiles. Encontrará más 
información al respecto en el folleto CMS.
► Coloque la caladora con la mesa de adapta­

ción en el CMS tal y como se describe en el 
manual de instrucciones del módulo CMS-
PS.

12 Medio ambiente
No desechar con la basura doméstica. 
Reciclar las herramientas, los acceso­
rios y los embalajes de forma respetuo­

sa con el medio ambiente. Respetar las disposi­
ciones nacionales vigentes.
Solo UE: De acuerdo con la Directiva europea 
sobre residuos de aparatos eléctricos y electró­
nicos y su transposición a la legislación nacio­
nal, las herramientas eléctricas usadas deben 
recogerse por separado y reciclarse de forma 
respetuosa con el medio ambiente.
Información sobre REACh: www.festool.com/
reach

13 Observaciones generales
13.1 Bluetooth®

La marca denominativa Bluetooth® y los logoti­
pos son marcas registradas de Bluetooth SIG, 
Inc. Por lo tanto, todo uso que TTS Tooltechnic 
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